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Montageanleitung
Mounting instructions
Instrucciones de montaje
Instructions de montage
Istruzioni per l'installazione
Instructiuni de montare
Montagehandleiding
Monteringsanvisningar

Cs

DK
ET
Fl

EL
HR

Navod k montazi
WHcTpykuum 3a crnobsiBaHe
Samlevejledning
Kokkupaneku juhised
Asennusohjeet

Odnyieg auvappoAdynong
Upute za sastavljanje

HU
LV
LT
PL

SK
SL

Osszeszerelési utmutaté
Montazas instrukcija
Surinkimo instrukcijos
Instrukcje montazu
Instru¢cdes de montagem
Navod na montaz
Navodila za sestavljanje

X =10-60 mm
=80 (1) mm

DE Abdichtung nur bei Montage in der Kiiche | EN Sealing only
required when installed in the kitchen | FR Obturateur lors du
montage dans la cuisine | ES El sellado solamente es necesario
en caso de montaje en la cocina | IT Chiusura a tenuta solo nel
montaggio in cucina | RO Garnitura de etansare se utilizeaza
doar la montajul in bucatarie | NL Afdichting alleen bij montage
in de keuken | CS Utésnéni jen pfi montazi v kuchyni |

BG YnnbTHABaHe camo npy MOHTax B KyxHsATa | DK Taetning
kun ved montering i kekken | ET Tihendus on vajalik ainult
kooki paigaldamisel | Fl Tiivista vain asennettaessa keittioon |
EL Xteyavotroinon pévo kartd Tnv TorroBETnon aTtnv koudiva |
HR Brtvljenje samo pri montazi u kuhinji | HU Témiteni csak a
konyhaban valo felszereléskor kell | LV NoblivéSana tikai
montazas gaita virtuvé | LT Uzsandarinimas tik montuojant
virtuvéje | PL Uszczelnienie wytgcznie przy montazu w kuchni |
PT Vedac&o apenas na montagem na cozinha | SK Utesnenie iba
pri montazi v kuchyni | SL Zatesnitev samo pri montazi v kuhinji |
SV Tatning endast vid montering i koket
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6 DE Achtung Leitungen im gedffneten Zustand ohne Zwang in die Haken (mind. 2) einlegen. |

EN Caution When open, place the cables loosely in the hooks (at least 2). | FR Attention, placer les
conduites en état ouvert sans forcer dans les crochets (au moins 2). | ES Atencién: con el dispositivo
abierto, coloque los cables en los ganchos (minimo 2) sin hacer fuerza. | IT Attenzione! Nello stato
aperto inserire le linee nei ganci (min. 2) senza forzare. | RO Atentie Inserati cablurile in carlige (cel
putin 2) cu dispozitivul deschis, fara a forta. | NL Let op: leidingen in geopende stand zonder te
forceren in de haken (minimaal 2) leggen. | CS Pozor, v otevieném stavu vlozte vedeni do hacku
(min. 2) bez pouziti sily. | BG BHumaHue: MoctaBeTe kabenute B Kykute (MuH. 2) 6e3 ycunue, korato
ca otBopeHu. | DK Advarsel: Indszet ledninger i aben tilstand i krogene (min. 2) uden at forcere dem. |
ET Ettevaatust: Avatud olekus asetage kaablid |ddvalt konksudesse (vahemalt 2). | FI Huomio Sijoita
kaapelit ilman voiman kaytt6a koukkuihin (vahintaan 2) laitteen ollessa avatussa asennossa. |

EL MNpoooxn BaATe Ta kaAwdia og avoixTr KATGOTAON HECA OTa AyKIOTPa (TOUA. 2) xwpig Goknan
duvdpewv. | HR Pozor: umetnite kabele u otvorenom stanju u kuke (najmanje 2) bez primjene sile. |
HU Figyelem: a vezetékeket nyitott allapotban, fesziilés nélkil helyezze be a kampodkba (legalabb
kettébe). | LV Achtung Uzmanibu! levietojiet linijas atverta stavoklt akos (vismaz 2), nepielietojot
spéku. | LT Démesio: atidarytas linijas, nenaudodami jégos, jkabinkite j kablius (ne maziau kaip 2). |
PL Uwaga: Przewody w stanie otwartym uktada¢ w haczykach (przynajmniej 2) bez stosowania sity. | PT Atengao Inserir linhas no estado
aberto sem presséo nos ganchos (min. 2). | SK Pozor V otvorenom stave vlozte vodi¢e do hacikov (min. dvoch) bez vyvijania nadmernej
sily. | SL Pozor V odprtem polozaju kable brez sile vstavite v kavlje (najmanj 2). | SV Se upp lagg ledningar i 6ppnat tillstand utan kraft i
hakarna (minst 2).

7 DE Hoéhenjustierung durch Drehen des Schraubendrehers |
EN Make the height adjustment by turning the screwdriver |
FR Ajustage de la hauteur en tournant le tournevis | ES La altura
se ajusta girando el destomnillador | IT Regolazione in altezza
girando il cacciavite | RO Ajustarea pe inaltime se face prin
rotirea surubelnitei | NL Hoogteverstelling door draaien met
schroevendraaier | CS Nastaveni vy$ky oto¢enim Sroubovaku |
BG PerynupaHe Ha BicouMHaTa camo Ypes 3aBbpTaHe C
otBepTka | DK Hgjdejustering ved drejning af skruetraekkeren |
ET Kodrguse reguleerimine kruvikeerajat keerates | FI Saada
korkeus ruuvimeisselia kiertamalla | EL PUBuion Gyoug pe
TepIoTpo®r) Tou katoafidiou | HR Prilagodavanje visine
okretanjem odvija¢a | HU A magassagot a csavarhlizé
forgatasaval allithatja | LV Augstuma reguléSanu veic, pagriezot
skravgriezi | LT Auksc¢io reguliavimas sukant atsuktuvg | PL
Regulacja wysokosci przez obracanie $rubokretem | PT Ajuste
de altura mediante rotagdo da chave de fenda | SK Uprava
vysky otacanim skrutkovaca | SL ViSino nastavite z vrtenjem
izvijaCa | SV Hojdjustering genom att vrida skruvmejseln

8.1 8.2 (E

DE Bedienung der Varianten | EN Operating the variants | FR Manipulation de la variante | ES Manejo de las variantes | IT Uso delle varianti |
RO Utilizarea variantelor | NL Bediening van de varianten | CS Obsluha variant | BG Ynpasnexue Ha BapuaHTuTe | DK Betjening af varianterne |
ET Variantide kasutamine | FI Vaihtoehtojen kayttd | EL Xeipiopdg Twv mapaAdaywy | HR Rukovanje varijantama | HU A valtozatok kezelése |
LV Dazadu variantu apkalpoSana | LT Varianty valdymas | PL Obstuga wariantéw | PT Operagé&o das variantes | SK Obsluha jednotlivych
variantov | SL Upravljanje variant | SV Mandvrera varianterna
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